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“At Saccaro, we develop original-design furniture that enhances 
developments, strengthens brands and elevates the experience 
of spaces.

With deep knowledge of the demands of the corporate market, 
we build long-lasting partnerships, offering solutions that combine 
innovation, manufacturing excellence and attention to every detail. 
Our commitment is to transform projects into environments that 
create value, translating each business’s identity through quality, 
sophistication and trust.”

João Saccaro
Executive Director

“Na Saccaro, desenvolvemos mobiliário de design 
autoral que valoriza empreendimentos, fortalece marcas 
e qualifica a experiência dos espaços.

Com profundo conhecimento das demandas do mercado corporativo, 
construímos parcerias duradouras, oferecendo soluções que unem 
inovação, excelência produtiva e atenção a cada detalhe. Nosso 
compromisso é transformar projetos em ambientes que geram valor, 
traduzindo a identidade de cada negócio com qualidade, sofisticação 
e confiança.”

JOÃO SACCARO
Diretor executivo

“En Saccaro, desarrollamos mobiliario de diseño de autor que 
valoriza proyectos, fortalece marcas y cualifica la experiencia 
de los espacios.

Con un profundo conocimiento de las demandas del mercado 
corporativo, construimos alianzas duraderas, ofreciendo 
soluciones que combinan innovación, excelencia productiva 
y atención a cada detalle. Nuestro compromiso es transformar 
proyectos en ambientes que generan valor, traduciendo la 
identidad de cada negocio con calidad, sofisticación y confianza.”

João Saccaro
Director Ejecutivo
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SACCARO:
OITO DÉCADAS DE DESIGN, 
ALTA PERFORMANCE E 
PRESENÇA GLOBAL
Em 1946, na cidade de Caxias do Sul (RS), no 
coração da Serra Gaúcha, nascia a Saccaro. O 
que começou como uma promessa pautada na 
paixão pelo trançado e no respeito à matéria-
prima transformou-se em uma das maiores 
referências do design autoral contemporâneo. 
Hoje, ao completar 80 anos de história, a marca 
atinge a plenitude de sua maturidade produtiva e 
a consagração de seu design. São oito décadas 
construindo uma trajetória onde a tradição 
artesanal se funde à alta tecnologia para erguer 
um patrimônio de elegância, funcionalidade e 
sofisticação.

Com essa bagagem histórica, a Saccaro convida 
os mais expressivos arquitetos, designers e 
artistas a colaborarem com sua estrutura e visão, 
desenvolvendo peças autorais que redefinem 
ambientes, desde residências icônicas até 
imponentes espaços corporativos.

Quando a escala do projeto exige autoridade, 
imponência e a certeza de uma entrega impecável, 
a Saccaro surge como a escolha estratégica 
definitiva para transformar grandiosas metragens 
em cartões de visita inesquecíveis.

SACCARO: OCHO DÉCADAS DE DISEÑO,
ALTO RENDIMIENTO Y PRESENCIA GLOBAL

En 1946, en la ciudad de Caxias do Sul (RS), en el corazón de la Serra Gaúcha, 
nacía Saccaro. Lo que comenzó como una promesa basada en la pasión por 
el trenzado y el respeto por la materia prima se transformó en una de las 
mayores referencias del diseño de autor contemporáneo. Hoy, al cumplir 80 
años de historia, la marca alcanza la plenitud de su madurez productiva y la 
consagración de su diseño. Son ocho décadas construyendo una trayectoria 
en la que la tradición artesanal se fusiona con la alta tecnología para construir 
un patrimonio de elegancia, funcionalidad y sofisticación.

Con este bagaje histórico, Saccaro invita a los más destacados arquitectos, 
diseñadores y artistas a colaborar con su estructura y visión, desarrollando 
piezas de autor que redefinen los ambientes, desde residencias icónicas 
hasta imponentes espacios corporativos.

Cuando la escala de un proyecto exige autoridad, imponencia y la certeza de 
una entrega impecable, Saccaro se presenta como la elección estratégica 
definitiva para transformar grandes superficies en tarjetas de presentación 
inolvidables.

SACCARO: EIGHT DECADES OF DESIGN,
HIGH PERFORMANCE, AND GLOBAL PRESENCE

In 1946, in the city of Caxias do Sul (RS), in the heart of Serra Gaúcha, Saccaro 
was born. What began as a promise driven by a passion for weaving and respect 
for raw materials evolved into one of the leading names in contemporary 
authorial design. Today, as the brand celebrates 80 years of history, it reaches 
the height of its manufacturing maturity and the recognition of its design. For 
eight decades, Saccaro has built a legacy in which artisanal tradition merges 
with cutting-edge technology to create a heritage of elegance, functionality, 
and sophistication.

With this wealth of history and experience, Saccaro invites some of the most 
prominent architects, designers, and artists to collaborate with its structure 
and vision, developing signature pieces that redefine spaces, from iconic 
residences to impressive corporate environments.

When the scale of a project demands authority, grandeur, and the certainty 
of flawless execution, Saccaro emerges as the ultimate strategic choice for 
transforming large-scale spaces into unforgettable calling cards.

Assista ao vídeo que celebra os 80 anos da Saccaro.

ES - Mira el video que celebra los 80 años de Saccaro.
EN - Watch the video celebrating Saccaro’s
80th anniversary.

Albino Saccaro, 
o fundador.
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A FORÇA DE UMA
GIGANTE INDUSTRIAL:
ESCALA, TECNOLOGIA
E CONFIABILIDADE

Por trás da fluidez poética de cada criação, existe uma 
estrutura fabril preparada para absorver os desafios dos 
maiores empreendimentos do mundo. O complexo da 
Saccaro, com 100.000 m² de área total e 25.000 m² de 
área construída, consolida a maturidade produtiva da 
operação e dá à marca a base necessária para executar 
projetos corporativos de fôlego global.

Em um parque fabril que alia alta tecnologia à produção 
artesanal, cada peça passa por processos rigorosos de 
marcenaria de precisão, metalurgia avançada, estofaria 

de alta performance, pintura e montagem, garantindo a 
qualidade e durabilidade que são marcas registradas da 
Saccaro.

Para investidores, incorporadores e grandes escritórios 
de arquitetura, essa força produtiva traduz-se em 
absoluta confiabilidade: a garantia de prazos respeitados, 
padronização em larga escala e a capacidade industrial de 
suprir volumetrias complexas sem renunciar ao acabamento 
cuidadoso do feito à mão, que imprime uma autenticidade 
singular em cada ambiente.

THE STRENGTH OF AN INDUSTRIAL GIANT: SCALE, TECHNOLOGY AND RELIABILITY

Behind the poetic fluidity of every creation lies 
a manufacturing structure prepared to meet the 
challenges of the world’s largest developments. 
Saccaro’s complex, with a total area of 100,000 
m² and 25,000 m² of built area, consolidates 
the operational maturity of its manufacturing 
capabilities and provides the brand with the 
foundation required to execute corporate 
projects on a global scale.

In a manufacturing facility that combines 
advanced technology with artisanal production, 
every piece undergoes rigorous processes of 
precision woodworking, advanced metalwork, 
high-performance upholstery, painting, and 
assembly, ensuring the quality and durability 
that are hallmarks of Saccaro.

For investors, developers, and leading 
architecture firms, this manufacturing strength 
translates into absolute reliability: confidence in 
meeting deadlines, large-scale standardization, 
and the industrial capacity to handle complex 
volumes without compromising the meticulous 
craftsmanship of hand-finished details, which 
brings a unique authenticity to every space.

LA FUERZA DE UN GIGANTE INDUSTRIAL: ESCALA, TECNOLOGÍA Y CONFIABILIDAD

Detrás de la fluidez poética de cada creación, 
existe una estructura industrial preparada 
para asumir los desafíos de los proyectos más 
grandes del mundo. El complejo de Saccaro, 
con 100.000 m² de superficie total y 25.000 m² 
de superficie construida, consolida la madurez 
productiva de la operación y proporciona a la 
marca la base necesaria para ejecutar proyectos 
corporativos de alcance global.

En un parque industrial que combina alta 
tecnología con producción artesanal, cada pieza 
pasa por rigurosos procesos de carpintería de 
precisión, metalurgia avanzada, tapicería de alto 
rendimiento, pintura y montaje, garantizando la 
calidad y durabilidad que son marcas registradas 
de Saccaro.

Para inversores, desarrolladores inmobiliarios 
y grandes estudios de arquitectura, esta 
capacidad productiva se traduce en absoluta 
confiabilidad: garantía de cumplimiento de 
los plazos, estandarización a gran escala y 
capacidad industrial para atender volúmenes 
complejos sin renunciar al cuidado de los 
acabados hechos a mano, que imprimen una 
autenticidad única a cada ambiente.
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PRESENÇA GLOBAL
A SERVIÇO DA GRANDE 
ARQUITETURA
A autoridade construída pela Saccaro ao longo 
de oito décadas ultrapassa fronteiras, permitindo 
atender grandes especificadores nos mercados mais 
exigentes do planeta. Você pode nos encontrar em 
18 países distribuídos estrategicamente:

AMÉRICAS
Brasil, Argentina, Bolívia, Chile, Colômbia, Estados 
Unidos, Guatemala, México, Panamá, Paraguai, Porto 
Rico, República Dominicana, Uruguai e Venezuela.

ORIENTE MÉDIO
Arábia Saudita e Emirados Árabes Unidos.

ÁFRICA
Congo-Kinshasa e Nigéria.

AMÉRICAS
Brasil, Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, Estados Unidos, 
Guatemala, México, Panamá, Paraguay, Puerto Rico, 
República Dominicana, Uruguay y Venezuela.

MEDIO ORIENTE
Arabia Saudita y Emiratos Árabes Unidos.

ÁFRICA
Congo-Kinshasa y Nigeria.

La autoridad construida por Saccaro a lo largo de ocho décadas 
trasciende fronteras, permitiéndonos atender a grandes 
especificadores en los mercados más exigentes del mundo. 
Puede encontrarnos en 18 países estratégicamente distribuidos:

PRESENCIA GLOBAL AL SERVICIO DE LA GRAN 
ARQUITECTURA

AMERICAS
Brazil, Argentina, Bolivia, Chile, Colombia, United States, 
Guatemala, Mexico, Panama, Paraguay, Puerto Rico, 
Dominican Republic, Uruguay and Venezuela.

MIDDLE EAST
Saudi Arabia and United Arab Emirates.

AFRICA
Congo-Kinshasa and Nigeria.

The authority Saccaro has built over eight decades extends 
beyond borders, enabling us to serve leading specifiers in 
the most demanding markets around the world. You can 
find us in 18 strategically distributed countries:

GLOBAL PRESENCE AT THE SERVICE OF GREAT 
ARCHITECTURE
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COMPROMISSO CONCRETO 
COM A RESPONSABILIDADE 
SOCIOAMBIENTAL

Na Saccaro, a preservação do meio ambiente e as 
ações de responsabilidade social são práticas concretas 
integradas no cotidiano da marca. Essa visão traduz-se no 
rigoroso controle da geração, destinação e reciclagem de 
resíduos industriais, no tratamento completo de efluentes 
e na busca contínua por inovações que minimizem o 
impacto ambiental de nossas operações.

Possuímos a Licença de Operação emitida pela Fundação 
Estadual de Proteção Ambiental (FEPAM/RS) e mantemos 
cadastro ativo no Instituto Brasileiro do Meio Ambiente e 
dos Recursos Naturais Renováveis (IBAMA). Além disso, 
atuamos exclusivamente com parceiros e fornecedores 
rigorosamente alinhados a essas exigências legais, 
assegurando a rastreabilidade, a regularização e a 
certificação de origem de 100% das matérias-primas 
utilizadas.

Entendemos que o design de alta performance é, 
em sua essência, profundamente humano. Por isso, 
investimos continuamente em segurança, bem-estar e 
no desenvolvimento contínuo dos nossos colaboradores, 
cultivando um ambiente de trabalho onde o talento de 
cada artesão e profissional é reconhecido e valorizado 
diariamente.

A CONCRETE COMMITMENT TO SOCIAL AND 
ENVIRONMENTAL RESPONSIBILITY

At Saccaro, environmental preservation and social responsibility 
initiatives are concrete practices integrated into the brand’s 
daily operations. This vision is reflected in the rigorous control 
of the generation, disposal, and recycling of industrial waste, the 
comprehensive treatment of effluents, and the continuous pursuit of 
innovations that minimize the environmental impact of our operations.

We hold an Operating License issued by the Fundação Estadual de 
Proteção Ambiental (FEPAM/RS) and maintain an active registration 
with the Instituto Brasileiro do Meio Ambiente e dos Recursos 
Naturais Renováveis (IBAMA). In addition, we work exclusively 
with partners and suppliers that strictly comply with these legal 
requirements, ensuring the traceability, regulatory compliance, and 
origin certification of 100% of the raw materials used.

We understand that high-performance design is, at its core, deeply 
human. That is why we continuously invest in the safety, well-being, 
and ongoing development of our employees, fostering a work 
environment where the talent of every artisan and professional is 
recognized and valued every day.

COMPROMISO CONCRETO CON LA RESPONSABILIDAD 
SOCIOAMBIENTAL

En Saccaro, la preservación del medio ambiente y las acciones de 
responsabilidad social son prácticas concretas integradas en el día a día 
de la marca. Esta visión se traduce en un riguroso control de la generación, 
disposición y reciclaje de residuos industriales, en el tratamiento integral 
de efluentes y en la búsqueda continua de innovaciones que minimicen 
el impacto ambiental de nuestras operaciones.

Contamos con la Licencia de Operación emitida por la Fundação Estadual 
de Proteção Ambiental (FEPAM/RS) y mantenemos un registro activo 
en el Instituto Brasileiro do Meio Ambiente e dos Recursos Naturais 
Renováveis (IBAMA). Además, trabajamos exclusivamente con socios 
y proveedores rigurosamente alineados con estos requisitos legales, 
garantizando la trazabilidad, la regularización y la certificación de origen 
del 100% de las materias primas utilizadas.

Entendemos que el diseño de alto rendimiento es, en esencia, 
profundamente humano. Por eso, invertimos continuamente en la 
seguridad, el bienestar y el desarrollo de nuestros colaboradores, 
cultivando un entorno de trabajo en el que el talento de cada artesano 
y profesional es reconocido y valorado diariamente.
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PADRÕES PRIMOROSOS 
DE QUALIDADE
E DE LONGEVIDADE

O verdadeiro luxo no cenário corporativo 
é aquele que resiste ao tempo. Peças 
destinadas a espaços de alto tráfego 
carregam uma dupla missão: suportar 
o ritmo dinâmico do cotidiano sem 
jamais perder sua nobreza visual ou a 
qualidade do seu toque.
Na Saccaro, a durabilidade é uma 
construção consciente, onde a ciência 
aplicada aos materiais caminha lado 
a lado com a paixão pelos detalhes. 
Para assegurar essa alta performance, 
nosso laboratório interno realiza testes 
rigorosos de resistência mecânica, 

fadiga de materiais e estabilidade. 
Cada ensaio confirma a capacidade 
do mobiliário de manter sua estética 
refinada e sua integridade estrutural, 
mesmo diante do uso intenso e contínuo 
que grandes espaços corporativos 
vivenciam.
A preservação dessa beleza nas rotinas 
operacionais de hotéis, escritórios e 
empreendimentos de alto padrão é 
acompanhada de perto. Desenvolvemos 
kits exclusivos de conservação e 
manuais detalhados de uso que 
orientam a manutenção contínua de 

cada peça. Esse cuidado se completa 
com o suporte de nossa equipe 
técnica especializada, sempre pronta 
para prestar atendimento dedicado e 
assegurar total tranquilidade em todas 
as fases da vida do espaço.
Essa busca contínua pela excelência une 
o Studio Saccaro (nossa equipe própria 
de criação que pesquisa tendências 
globais) a parcerias com designers 
renomados, garantindo um design 
autoral autêntico, exclusivo e com uma 
vasta variedade de acabamentos, cores 
e trançados autorais.

ESTÁNDARES EXCEPCIONALES DE CALIDAD
Y LONGEVIDAD

El verdadero lujo en el ámbito corporativo es aquel que resiste el 
paso del tiempo. Las piezas destinadas a espacios de alto tránsito 
tienen una doble misión: soportar el ritmo dinámico del día a día sin 
perder jamás su nobleza visual ni la calidad de su tacto.

En Saccaro, la durabilidad es una construcción consciente, en 
la que la ciencia aplicada a los materiales camina de la mano con 
la pasión por los detalles. Para garantizar este alto rendimiento, 
nuestro laboratorio interno realiza rigurosas pruebas de resistencia 
mecánica, fatiga de materiales y estabilidad. Cada ensayo confirma 
la capacidad del mobiliario para mantener su estética refinada y su 
integridad estructural, incluso frente al uso intenso y continuo que 
experimentan los grandes espacios corporativos.

La preservación de esta belleza en las rutinas operativas de hoteles, 
oficinas y desarrollos de alto estándar se acompaña de cerca. 
Desarrollamos kits exclusivos de conservación y manuales detallados 
de uso que orientan el mantenimiento continuo de cada pieza. Este 
cuidado se complementa con el soporte de nuestro equipo técnico 
especializado, siempre dispuesto a brindar una atención dedicada y 
garantizar total tranquilidad en todas las etapas de vida del espacio.

Esta búsqueda continua de la excelencia une al Studio Saccaro —
nuestro equipo propio de creación, dedicado a investigar tendencias 
globales— con alianzas con diseñadores de renombre, garantizando 
un diseño de autor auténtico y exclusivo, con una amplia variedad 
de acabados, colores y trenzados de autor.

EXCEPTIONAL STANDARDS OF QUALITY 
AND LONGEVITY

True luxury in the corporate environment is that which stands the test 
of time. Pieces designed for high-traffic spaces have a dual mission: 
to withstand the dynamic pace of everyday life without ever losing 
their visual refinement or the quality of their touch.

At Saccaro, durability is a conscious process in which the science 
of materials goes hand in hand with a passion for detail. To ensure 
this high performance, our in-house laboratory conducts rigorous 
tests for mechanical resistance, material fatigue, and stability. Each 
test confirms the furniture’s ability to maintain its refined aesthetics 
and structural integrity, even under the intense and continuous use 
experienced in large corporate spaces.

The preservation of this beauty throughout the daily operations of 
hotels, offices, and high-end developments is closely supported. 
We develop exclusive care kits and detailed user manuals to guide 
the ongoing maintenance of each piece. This care is complemented 
by the support of our specialized technical team, always ready to 
provide dedicated assistance and ensure complete peace of mind 
throughout every stage of the space’s lifecycle.

This continuous pursuit of excellence brings together Studio Saccaro 
— our in-house creative team dedicated to researching global trends 
— and partnerships with renowned designers, ensuring authentic, 
exclusive authorial design with a wide variety of finishes, colors, and 
signature weaving techniques.

Assista ao vídeo do laboratório Saccaro.

ES - Vea el video del laboratorio Saccaro.
EN - Watch the Saccaro laboratory video.
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SOLUÇÕES INTEGRADAS 
PARA TODOS OS ESPAÇOS 
CORPORATIVOS
A Saccaro atua como parceira estratégica na valorização 
de grandes ativos imobiliários e corporativos. Indo além do 
mobiliário, entregamos inteligência produtiva e engenharia 
de alto padrão para transformar projetos arquitetônicos 
complexos em ambientes que fortalecem a reputação da 
marca, otimizam a experiência do usuário e potencializam 
o valor do empreendimento no longo prazo.

INDOOR
Soluções completas e versáteis para a totalidade dos 
ambientes internos, atendendo às mais diversas exigências 
de layout, sofisticação e ergonomia.

OUTDOOR
Peças desenvolvidas com matérias-primas de alta 
durabilidade e tratamentos específicos para suportar a 
ação do tempo.

PROJETOS SU MISURA:
A personalização levada ao máximo nível por meio de 
peças executadas sob medida. Uma solução estratégica 
para projetos complexos que exigem absoluta precisão e 
identidade própria.

INDOOR
Soluciones completas y versátiles para la totalidad de los ambientes 
interiores, atendiendo a las más diversas exigencias de distribución, 
sofisticación y ergonomía.

OUTDOOR
Piezas desarrolladas con materias primas de alta durabilidad y 
tratamientos específicos para resistir el paso del tiempo.

PROYECTOS SU MISURA:
La personalización llevada a su máxima expresión mediante piezas 
ejecutadas a medida. Una solución estratégica para proyectos 
complejos que requieren absoluta precisión y una identidad propia.

SOLUCIONES INTEGRALES PARA TODOS LOS ESPACIOS 
CORPORATIVOS

Saccaro actúa como socio estratégico en la valorización de grandes 
activos inmobiliarios y corporativos. Más allá del mobiliario, ofrecemos 
inteligencia productiva e ingeniería de alto estándar para transformar 
proyectos arquitectónicos complejos en espacios que fortalecen 
la reputación de la marca, optimizan la experiencia del usuario y 
potencian el valor del proyecto a largo plazo.

INDOOR
Complete and versatile solutions for all interior spaces, meeting the 
most diverse requirements for layout, sophistication, and ergonomics.

OUTDOOR
Pieces developed with highly durable raw materials and specific 
treatments to withstand the test of time.

SU MISURA PROJECTS:
Customization taken to the highest level through made-to-measure 
pieces. A strategic solution for complex projects that require absolute 
precision and a distinctive identity.

INTEGRATED SOLUTIONS FOR ALL CORPORATE 
SPACES

Saccaro acts as a strategic partner in enhancing the value of major 
real estate and corporate assets. Going beyond furniture, we deliver 
manufacturing expertise and high-end engineering to transform 
complex architectural projects into environments that strengthen 
brand reputation, optimize the user experience, and maximize the 
long-term value of the development.

I N DOO R
Six Sport Life

I N DOO R
Cave Terramilia

I N DOO R
Icon Hotel

OUTDOO R
Alliance Empreendimentos

I N DOO R
Mirador Playa Arenas

S U M I S U RA
Origem Patacho Design Hotel

OUTDOO R
Mirador Playa Arenas

I N DOO R
Mykonos

OUTDOO R
Ba’Ra Hotel
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ASSINATURA DE
GRANDES PROJETOS
Projetar um grande espaço corporativo, hoteleiro ou 
imobiliário de alto padrão é erguer um marco de excelência. 
Cada metro quadrado representa uma oportunidade 
estratégica de consolidar a reputação de uma marca, 
qualificar a experiência do usuário e maximizar o valor do 
patrimônio no longo prazo.

A Saccaro entrega a combinação exata entre inteligência 
fabril, capacidade de escala e o prestígio de oito décadas 
de protagonismo no design autoral. Uma chancela de 
credibilidade que consolida espaços de forte impacto 
institucional, assegurando a rentabilidade e a diferenciação 
que os maiores investidores exigem.

Apresentamos a seguir como nossa inteligência produtiva e 
nosso design se traduzem na prática em empreendimentos 
corporativos de referência.

Diseñar un gran espacio corporativo, hotelero o inmobiliario de alto 
estándar es erigir un referente de excelencia. Cada metro cuadrado 
representa una oportunidad estratégica para consolidar la reputación 
de una marca, elevar la experiencia del usuario y maximizar el valor 
del patrimonio a largo plazo.

Saccaro ofrece la combinación exacta entre inteligencia industrial, 
capacidad de escala y el prestigio de ocho décadas de protagonismo en 
el diseño de autor. Un sello de credibilidad que consolida espacios de 
fuerte impacto institucional, asegurando la rentabilidad y diferenciación 
que exigen los grandes inversores.

A continuación, presentamos cómo nuestra inteligencia productiva y 
nuestro diseño se traducen, en la práctica, en desarrollos corporativos 
de referencia.

LA FIRMA ESTRATÉGICA PARA SU PRÓXIMO PROYECTO

Designing a major corporate, hospitality, or high-end real estate 
space means creating a benchmark of excellence. Every square 
meter represents a strategic opportunity to strengthen a brand’s 
reputation, elevate the user experience, and maximize the long-term 
value of the asset.

Saccaro delivers the exact combination of manufacturing expertise, 
scalable capacity, and the prestige of eight decades at the forefront 
of authorial design. A mark of credibility that establishes spaces with 
strong institutional impact, ensuring the profitability and differentiation 
demanded by leading investors.

Below, we present how our manufacturing expertise and design 
translate into practice through landmark corporate developments.

THE STRATEGIC SIGNATURE FOR YOUR NEXT PROJECT

MIRADOR PLAYA ARENAS
Projeto Arquitetônico assinado por Stemmer e Rodrigues
Áreas Comuns assinadas por AND Arquitetura , Arquiteta Alyne Nunes
Fotografia por André Bastian

Proyecto arquitectónico firmado por Stemmer e Rodrigues
Áreas comunes diseñadas por AND Arquitetura, Arquitecta Alyne Nunes
Fotografía por André Bastian

Architectural project by Stemmer e Rodrigues
Common areas designed by AND Arquitetura, Architect Alyne Nunes
Photography by André Bastian
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HABITATS
PARA

GRANDES
NEGÓCIOS

Projetos Corporativos
Saccaro

Proyectos Corporativos Saccaro

Saccaro Corporate Projects

Espacios para Grandes Negocios

Spaces for Great Business

CAVE TERRAMILIA
Projeto por Mos Arquitetos Associados
Projeto Interiores Cave por Débora Aguiar
Fotografia por Rafael Ribeiro

Proyecto por Mos Arquitectos Asociados
Proyecto de Interiores Cave por Débora Aguiar
Fotografía por Rafael Ribeiro

Project by Mos Arquitectos Asociados
Cave Interior Design by Débora Aguiar
Photography by Rafael Ribeiro
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João Pessoa - PB
ALLIANCE EMPREENDIMENTOS Projeto assinado por Nogueira Arquitetos - @nogueira.arquitetos

e Patrícia Lago Arquitetura e Paisagismo - @estudiolago.paisagismo
Fotografia por Vilmar Costa - @vilmarcosta

Proyecto de Nogueira Arquitetos – @nogueira.arquitetos
y Patrícia Lago Arquitetura e Paisagismo – @estudiolago.paisagismo
Fotografía de Vilmar Costa – @vilmarcosta

Architecture by Nogueira Arquitetos – @nogueira.arquitetos
and Patrícia Lago Arquitetura e Paisagismo – @estudiolago.paisagismo
Photography by Vilmar Costa – @vilmarcosta
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“

“At Villela & Carvalho, we have long been committed to setting the standard in high-end 
real estate developments. For us, every choice must live up to the experience we aim to 
provide our clients, from the initial concept to the finest details of the final delivery.

It is within this context that our partnership with Saccaro becomes especially 
important. Working with a brand recognized for its quality, design, and reliability 
allows us to bring the same level of excellence to the common areas of our 
developments.

At Azzure, this commitment is reflected in every choice. The development 
comprises two 1,000-square-meter lots, totaling 2,000 square meters. Everything 
was conceived to offer comfort, technology, and sophistication, and having 
Saccaro in these spaces reinforces our commitment to delivering something 
truly distinctive.

Our philosophy is clear: we are not simply looking to create what is most beautiful, 
but to deliver the very best. And having partners like Saccaro, who share this 
same pursuit of excellence, is essential to turning that purpose into reality.”

“En Villela & Carvalho, desde hace muchos años asumimos el compromiso de ser referentes 
en desarrollos inmobiliarios de altísima gama. Para ello, cada elección debe estar a la 
altura de la experiencia que queremos brindar a nuestros clientes, desde la concepción 
del proyecto hasta los detalles de la entrega.

Es en este contexto que la alianza con Saccaro adquiere especial importancia. 
Contar con una marca reconocida por su calidad, diseño y confiabilidad nos 
permite trasladar ese mismo estándar a las áreas comunes de nuestros desarrollos.

En Azzure, esta preocupación se refleja en cada elección. El proyecto cuenta 
con dos terrenos de 1.000 m² cada uno, totalizando 2.000 m². Todo en él fue 
concebido para ofrecer confort, tecnología y sofisticación, y contar con Saccaro 
en estos espacios refuerza la propuesta de entregar algo realmente diferenciado.

Nuestra filosofía es clara: no buscamos simplemente hacer lo más bonito, 
sino entregar lo mejor. Y contar con socios como Saccaro, que comparten 
esta misma búsqueda de la excelencia, es fundamental para transformar este 
propósito en realidad.”

AZZURE RESIDENCIAL
Brasília - DF

Na Villela & Carvalho, assumimos há muitos 
anos o compromisso de ser referência em 
empreendimentos de altíssimo padrão. 
Para isso, cada escolha precisa estar à 
altura da experiência que queremos 
proporcionar aos nossos clientes, desde 
a concepção do projeto até os detalhes da 
entrega.

É nesse contexto que a parceria com a Saccaro 
ganha importância. Ter uma marca reconhecida 
pela qualidade, pelo design e pela confiabilidade 
nos permite levar esse mesmo padrão para as 
áreas comuns dos nossos empreendimentos.

No Azzure, essa preocupação aparece em 
cada escolha. O empreendimento possui dois 
terrenos de 1000 m² cada, o que totaliza 2000 m². 
Nele tudo foi concebido para oferecer conforto, 
tecnologia e sofisticação, e contar com a Saccaro 
nesses espaços reforça a proposta de entregar 
algo realmente diferenciado.

A nossa filosofia é clara: não buscamos 
simplesmente fazer o mais bonito, mas entregar 
o melhor. E ter parceiros como a Saccaro, que 
compartilham essa mesma busca pela excelência, 
é fundamental para transformar esse propósito 
em realidade.”

Lander Moreira Cabral
@construtoravillela

DIRETOR DE EMPREENDIMENTOS
DA VILLELA & CARVALHO

Director de Proyectos de Villela & Carvalho
Development Director at Villela & Carvalho
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Em Brasília, onde as características 
arquitetônicas e as restrições do 
tombamento exigem um olhar ainda 
mais cuidadoso, os diferenciais estão nos 
detalhes e, principalmente, nos parceiros 
que selecionamos para cada projeto.

A parceria com a Saccaro nasceu dessa 
convergência de valores. Buscávamos um 
portfólio amplo, capaz de atender ao alto 
padrão dos nossos empreendimentos, mas que 
também oferecesse a segurança de uma marca 
reconhecida pela qualidade e pela excelência 
na entrega.

No Azzure, essa escolha se traduz em ambientes 
comuns sofisticados, equipados com peças de 
alto padrão, mantendo o nível de qualidade que 
buscamos em cada detalhe. Outro diferencial 
está na fidelidade entre o projeto e aquilo 
que será efetivamente entregue. Os blocos 
3D disponibilizados pela Saccaro permitem 
desenvolver projetos e renders muito próximos 
da realidade, dando ao cliente uma percepção 
verdadeira de como será o espaço.

Contar com uma marca como a Saccaro significa 
ter a segurança de que o cuidado presente no 
projeto continuará presente na experiência final. 
É uma parceria que traduz qualidade, confiança 
e, acima de tudo, excelência em cada detalhe.

“

Márcia Bizzi
@marciabizzi

ARQUITETA AZZURE

Arquitecta de Azzure
Azzure Architect

Projeto assinado por Márcia Bizzi - @marciabizzi
Fotografia por Edgard Cesar - @edgardcesar

“En Brasilia, donde las características arquitectónicas y las restricciones de protección 
patrimonial exigen una mirada aún más cuidadosa, las diferencias están en los detalles 
y, sobre todo, en los socios que seleccionamos para cada proyecto.

La alianza con Saccaro nació de esta convergencia de valores. Buscábamos un 
portafolio amplio, capaz de atender al alto estándar de nuestros desarrollos, pero 
que también ofreciera la seguridad de una marca reconocida por su calidad y 
excelencia en la entrega.

En Azzure, esta elección se traduce en áreas comunes sofisticadas, equipadas 
con piezas de alta gama, manteniendo el nivel de calidad que buscamos en 
cada detalle. Otro diferencial está en la fidelidad entre el proyecto y aquello que 
efectivamente será entregado. Los bloques 3D proporcionados por Saccaro 
permiten desarrollar proyectos y renders muy cercanos a la realidad, brindando 
al cliente una percepción auténtica de cómo será el espacio.

Contar con una marca como Saccaro significa tener la seguridad de que el cuidado 
presente en el proyecto continuará presente en la experiencia final. Es una alianza 
que se traduce en calidad, confianza y, sobre todo, excelencia en cada detalle.”

“In Brasília, where architectural characteristics and heritage preservation restrictions 
demand an even more careful approach, the differentiators lie in the details and, above 
all, in the partners we select for each project.

Our partnership with Saccaro was born from this convergence of values. We 
were looking for a broad portfolio capable of meeting the high standards of our 
developments, while also offering the confidence of a brand recognized for its 
quality and excellence in delivery.

At Azzure, this choice translates into sophisticated common areas equipped with 
high-end pieces, maintaining the level of quality we seek in every detail. Another 
key differentiator is the fidelity between the project and what will ultimately be 
delivered. The 3D blocks provided by Saccaro allow us to develop projects and 
renders that closely reflect reality, giving clients an authentic perception of what 
the space will look like.

Having a brand like Saccaro means having the confidence that the care invested 
in the project will continue through to the final experience. It is a partnership built 
on quality, trust, and, above all, excellence in every detail.”

Proyecto por Márcia Bizzi
Fotografía por Edgard Cesar - @edgardcesar

Project by Márcia Bizzi
Photography by Edgard Cesar - @edgardcesar
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João Pessoa - PB
BA’RA HOTEL Projeto assinado por Sandra Moura - @sandramouraarquitetura

Fotografia por Vilmar Costa - @vilmarcosta
Proyecto firmado por Sandra Moura - @sandramouraarquitetura
Fotografía por Vilmar Costa - @vilmarcosta

Project by Sandra Moura - @sandramouraarquitetura
Photography by Vilmar Costa - @vilmarcosta
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Rancho Queimado - SC
CAVE TERRAMILIA

Projeto assinado por Mos Arquitetos Associados - @mosarquitetos
Projeto Interiores Cave por Débora Aguiar - @deboraaguiararquiteta
Fotografia por Rafael Ribeiro - @rafaelribeirofoto

Proyecto de Mos Arquitetos Associados – @mosarquitetos
Proyecto de Interiores de Cave, por Débora Aguiar – @deboraaguiararquiteta
Fotografía de Rafael Ribeiro – @rafaelribeirofoto

Architecture by Mos Arquitetos Associados – @mosarquitetos
Interior Design by Débora Aguiar – @deboraaguiararquiteta
Photography by Rafael Ribeiro – @rafaelribeirofoto
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João Pessoa - PB
GIARDINO MAR Projeto assinado por Leila Azzouz - @leila_azzouz_arquitetura

Fotografia por Vilmar Costa - @vilmarcosta
Proyecto de Leila Azzouz - @leila_azzouz_arquitetura
Fotografía de Vilmar Costa - @vilmarcosta

Architecture by Leila Azzouz - @leila_azzouz_arquitetura
Photography by Vilmar Costa - @vilmarcosta
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ICON HOTEL
João Pessoa - PB

“My name is Adalberto Neto. I’m one of the partners at ABC Construções, Commercial 
Director, and a long-standing partner of Saccaro. We’ve been partners since 2009.

ABC is a premium brand, and I only seek to associate with brands that add value 
to our developments and to our clients—brands built on trust and credibility.

Today, Saccaro is our strongest partner in this segment. When we say we use 
Saccaro, clients see our projects differently and know we’re delivering something 
more. When they enter the building, all we hear is praise. Everyone says it 
exceeded their expectations, and that is very rewarding for us.

I always say at ABC that we have to be like the iPhone: with every new development, 
we need to surpass ourselves and offer our clients a new experience. To do that, 
we have to stay alongside the very best in the market.

And Saccaro meets our expectations and, many times, exceeds them. It’s a 
partnership that adds value to ABC and to our clients.”

“Mi nombre es Adalberto Neto. Soy uno de los socios de ABC Construções, Director Comercial 
y socio de larga trayectoria de Saccaro. Tenemos una alianza desde 2009.

ABC es una marca premium y busco asociarme únicamente con marcas que 
aporten valor a nuestros emprendimientos y a nuestros clientes: marcas de 
confianza y credibilidad.

Hoy, Saccaro es nuestro principal socio en este segmento. Cuando decimos 
que utilizamos Saccaro, el cliente nos mira con otros ojos y sabe que estamos 
entregando algo más. Cuando entra al edificio, solo recibimos elogios. Todos 
dicen que superó sus expectativas, y eso es muy gratificante para nosotros.

Siempre digo aquí en ABC que tenemos que ser como el iPhone: con cada nuevo 
emprendimiento, necesitamos superarnos y ofrecer una nueva experiencia a 
nuestros clientes. Para eso, tenemos que estar siempre junto a lo mejor del 
mercado.

Y Saccaro cumple con nuestras expectativas y, muchas veces, las supera. Es 
una alianza que aporta valor a ABC y a nuestros clientes.”

Meu nome é Adalberto Neto, sou um 
dos sócios da ABC Construções, Diretor 
Comercial e parceiro de longa data da 
Saccaro. A gente tem uma parceria desde 
2009.

A ABC é uma grife e eu procuro me associar 
somente com marcas que agreguem valor para 
o meu empreendimento e para os meus clientes, 
marcas de confiança e credibilidade.

A Saccaro hoje é a nossa maior parceira nesse 
segmento. Quando a gente diz que usa Saccaro, 
o cliente já olha com outros olhos e sabe que 
estamos entregando algo a mais. Quando ele 
entra no prédio, recebemos só elogios. Todo 
mundo fala que superou as expectativas, e isso 
é muito gratificante para a gente.

Eu digo sempre aqui na ABC que a gente tem que 
ser tipo o iPhone: a cada novo empreendimento, 
precisamos nos superar e proporcionar uma 
experiência nova para o nosso cliente. Para isso, 
temos que estar sempre ao lado do que há de 
melhor no mercado.

E a Saccaro atende às nossas expectativas e, 
muitas vezes, supera. É uma parceria que agrega 
valor para a ABC e para os nossos clientes.”

Adalberto Neto
@adalbertonetoabc

SÓCIO E DIRETOR COMERCIAL ABC CONSTRUÇÕES

Socio y Director Comercial de ABC Construções
Partner and Commercial Director at ABC Construções

“
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Projeto assinado por Leila Azzouz - @leila_azzouz_arquitetura
Fotografia por Vilmar Costa - @vilmarcosta

Proyecto de Leila Azzouz – @leila_azzouz_arquitetura
Fotografía de Vilmar Costa – @vilmarcosta

Project by Leila Azzouz – @leila_azzouz_arquitetura
Photography by Vilmar Costa – @vilmarcosta
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Novo Hamburgo - RS
IESA BMW Projeto assinado por Aki Dado Arquitetura -  @aki.dado

Fotografia por Guilherme Jordani - @guijordani
Proyecto por Aki Dado Arquitetura -  @aki.dado
Fotografía por Guilherme Jordani - @guijordani

Project by Aki Dado Arquitetura -  @aki.dado
Photography by Guilherme Jordani - @guijordani
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Porto Alegre - RS
IESA BMW Projeto assinado por Aki Dado Arquitetura -  @aki.dado

Fotografia por Guilherme Jordani - @guijordani
Proyecto por Aki Dado Arquitetura -  @aki.dado
Fotografía por Guilherme Jordani - @guijordani

Project by Aki Dado Arquitetura -  @aki.dado
Photography by Guilherme Jordani - @guijordani
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Curumim, Capão da Canoa - RS
MIRADOR PLAYA ARENAS

Projeto Arquitetônico por Stemmer Rodrigues - @stemmerrodrigues
Áreas Comuns por AND Arquitetura, Interiores e Design - @and_arquitetura
Fotografia por André Bastian - @andrebastian

Proyecto Arquitectónico de Stemmer Rodrigues – @stemmerrodrigues
Áreas Comunes de AND Arquitetura, Interiores e Design – @and_arquitetura
Fotografía de André Bastian – @andrebastian

Architectural Design by Stemmer Rodrigues – @stemmerrodrigues
Common Areas by AND Arquitetura, Interiores e Design – @and_arquitetura
Photography by André Bastian – @andrebastian

/ 3
9 

/

/ 3
8 

/



Balneário Piçarras - SC
MYKONOS Projeto Arquitetônico por Metroquadrado - @metroquadrado.sc

Projeto Interiores por Tufi Mousse - @tufimoussearquitetura
Paisagismo por Eduardo Soares - @eduardosoarespaisagismo
Apto Decorado por Casabá Criativos - @casaba.criativos
Fotografia por Lio Simas - @liosimas

Proyecto Arquitectónico de Metroquadrado – @metroquadrado.sc
Proyecto de Interiores de Tufi Mousse – @tufimoussearquitetura
Paisajismo de Eduardo Soares – @eduardosoarespaisagismo
Apartamento Decorado por Casabá Criativos – @casaba.criativos
Fotografía de Lio Simas – @liosimas

Architectural Design by Metroquadrado – @metroquadrado.sc
Interior Design by Tufi Mousse – @tufimoussearquitetura
Landscaping by Eduardo Soares – @eduardosoarespaisagismo
Model Apartment by Casabá Criativos – @casaba.criativos
Photography by Lio Simas – @liosimas
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ORIGEM PATACHO 
DESIGN HOTEL
Praia do Patacho, Porto de Pedras - AL

“Cuando comenzamos a imaginar Origem Patacho, teníamos un propósito muy claro: crear 
un lugar donde la sofisticación se sintiera, y no solo se percibiera. Un lugar donde cada 
detalle transmitiera autenticidad, confort y una conexión genuina con la naturaleza.

Por eso, cada elección se hizo con mucho cuidado. Nunca pensamos en el 
mobiliario simplemente como un elemento decorativo. Para nosotros, cada pieza 
debía tener significado, acoger, brindar confort y formar parte de la experiencia 
que queríamos ofrecer a nuestros huéspedes.

Fue en este contexto que Saccaro se incorporó al proyecto de una manera muy 
especial. Sus muebles traducen exactamente esta visión. Existe una elegancia 
silenciosa en las piezas, un diseño atemporal que no busca protagonismo, sino 
que valoriza el espacio, respeta el paisaje e invita a las personas a quedarse, 
contemplar y vivir el momento.

En Origem, creemos que la verdadera belleza está en el equilibrio. Está en los 
materiales, las texturas, la luz y en la forma en que cada ambiente despierta 
sensaciones. Y Saccaro contribuyó de manera esencial a construir esta atmósfera.

Hoy, cuando vemos a nuestros huéspedes ocupar estos espacios con naturalidad, 
nos damos cuenta de que tomamos la decisión correcta. Los muebles no solo 
componen los ambientes; forman parte de la memoria afectiva que cada persona 
se lleva consigo al dejar el hotel.

Estamos muy orgullosos de esta alianza, porque representa exactamente aquello 
en lo que creemos: un diseño brasileño auténtico, atemporal y sensible, capaz 
de transformar espacios en experiencias.”

“When we first began envisioning Origem Patacho, we had a very clear purpose: to create 
a place where sophistication could be felt, not merely perceived. A place where every detail 
conveyed authenticity, comfort, and a genuine connection with nature.

That is why every choice was made with great care. We never viewed furniture 
simply as a decorative element. For us, every piece needed to have meaning, 
provide a sense of welcome and comfort, and become part of the experience 
we wanted to offer our guests.

It was in this context that Saccaro became part of the project in a very special 
way. Its furniture translates this vision perfectly. There is a quiet elegance to the 
pieces, an enduring design that does not seek the spotlight, but rather enhances 
the space, respects the landscape, and invites people to stay, contemplate, and 
fully experience the moment.

At Origem, we believe that true beauty lies in balance. It is found in the materials, 
textures, and light, and in the way each environment evokes a sense of feeling. 
Saccaro played an essential role in creating this atmosphere.

Today, when we see our guests naturally inhabiting these spaces, we realize 
that we made the right choice. The furniture does more than compose the 
environments; it becomes part of the emotional memory that each person takes 
with them when they leave the hotel.

We are very proud of this partnership because it represents exactly what we believe 
in: authentic, timeless, and sensitive Brazilian design, capable of transforming 
spaces into experiences.”

Quando começamos a idealizar o Origem 
Patacho, tínhamos um propósito muito 
claro: criar um lugar onde a sofisticação 
fosse sentida, e não apenas percebida. 
Um lugar onde cada detalhe transmitisse 
autenticidade, conforto e uma conexão 
genuína com a natureza.

Por isso, cada escolha foi feita com muito cuidado. 
Nunca pensamos no mobiliário apenas como um 
elemento de decoração. Para nós, cada peça 
precisava ter significado, acolher, proporcionar 
conforto e fazer parte da experiência que 
queríamos oferecer aos nossos hóspedes.

Foi nesse contexto que a Saccaro entrou no 
projeto de uma forma muito especial. Seus 
móveis traduzem exatamente essa visão. Existe 
uma elegância silenciosa nas peças, um design 
atemporal que não busca protagonismo, mas 
que valoriza o espaço, respeita a paisagem e 
convida as pessoas a permanecer, contemplar 
e viver aquele momento.

No Origem, acreditamos que a verdadeira beleza 
está no equilíbrio. Está nos materiais, nas texturas, 
na luz, na forma como cada ambiente desperta 
sensações. E a Saccaro contribuiu de maneira 
essencial para construir essa atmosfera.

Hoje, quando vemos nossos hóspedes ocupando 
esses espaços com naturalidade, percebemos 
que fizemos a escolha certa. Os móveis não 
apenas compõem os ambientes; eles fazem 
parte da memória afetiva que cada pessoa leva 
consigo ao deixar o hotel.

Temos muito orgulho dessa parceria, porque 
ela representa exatamente aquilo em que 
acreditamos: um design brasileiro autêntico, 
atemporal e sensível, capaz de transformar 
espaços em experiências.”

“

Andreia Belaus
FUNDADORA ORIGEM
PATACHO DESIGN HOTEL

Fundadora de Origem Patacho Design Hotel
Founder of Origem Patacho Design Hotel
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OLHARES CRIATIVOS

“The Pillow Collection was created for a very special project: Origem Patacho Design 
Hotel, in northeastern Brazil, with furniture developed exclusively for the hotel.

The idea was to create a collection with a carefully curated selection of 
forms, materials, and possibilities that would convey comfort and well-being, 
offer different composition options, and feature high-performance finishes 
for pieces used in both indoor and outdoor spaces. After all, in a hospitality 
project, every choice needed to combine aesthetics, strength, and durability.

It was throughout this process that I found in Saccaro the ideal partner to 
bring my vision to life. By discovering Su Misura, Saccaro’s bespoke service 
dedicated to custom projects, I found the opportunity to realize every detail of 
the collection, supported by the brand’s excellence in materials, craftsmanship, 
and industrial expertise. From the union of my creative direction and Saccaro’s 
mastery, the Pillow Collection by Saccaro was born.”

“La Colección Pillow fue creada para un proyecto muy especial: Origem Patacho 
Design Hotel, en el nordeste de Brasil, con mobiliario desarrollado exclusivamente 
para el hotel.

La idea era crear una colección con una cuidadosa curaduría de formas, 
materiales y posibilidades, que transmitiera confort y bienestar, ofreciera 
diferentes posibilidades de composición y presentara acabados de alto 
rendimiento en piezas destinadas tanto a ambientes interiores como exteriores. 
Al tratarse de un proyecto de hotelería, cada elección debía combinar estética, 
resistencia y durabilidad.

Fue durante este proceso cuando encontré en Saccaro al socio ideal para hacer 
realidad mi creación. Al conocer Su Misura, el servicio de Saccaro dedicado 
a proyectos personalizados, encontré la posibilidad de dar vida a cada detalle 
del proyecto, contando con la excelencia de los materiales, la mano de obra 
y la estructura industrial de la marca. De la unión entre mi dirección creativa 
y la maestría de Saccaro nació la Colección Pillow by Saccaro.”

A Coleção Pillow foi criada para um projeto 
muito especial: o Origem Patacho Design 
Hotel, no nordeste do Brasil, com mobiliário 
desenvolvido com exclusividade para o 
hotel.

A ideia era criar uma coleção com uma curadoria 
cuidadosa de formas, materiais e possibilidades, 
que traduzisse conforto e bem-estar, oferecesse 
diferentes possibilidades de composição e 
apresentasse acabamentos de alta performance 
em peças utilizadas em ambientes internos e 
externos. Afinal, para um projeto de hotelaria, 
cada escolha precisava unir estética, resistência 
e durabilidade.

Foi nesse processo que encontrei na Saccaro o 
parceiro ideal para transformar minha criação em 
realidade. Ao conhecer o Su Misura, atendimento 
da Saccaro dedicado a projetos personalizados, 
encontrei a possibilidade de dar vida a cada 
detalhe do projeto, contando com a excelência 
dos materiais, da mão de obra e da estrutura 
industrial da marca. Dessa união entre a minha 
direção criativa e a maestria da Saccaro que 
nasceu a Coleção Pillow by Saccaro.”

“

Juliana Pippi
DIREÇÃO CRIATIVA E
PROJETO DE INTERIORES

Dirección Creativa y Diseño de Interiores
Creative Direction and Interior Design

Direção Criativa por Juliana Pippi - @julianapippi
Projeto assinado por Rodrigo Faga - @rodrigofaga
Fotografia por Marco Antônio - @marcoantoniofoto

Dirección Creativa de Juliana Pippi – @julianapippi
Proyecto de Rodrigo Faga – @rodrigofaga
Fotografía de Marco Antônio – @marcoantoniofoto

Creative Direction by Juliana Pippi – @julianapippi
Project by Rodrigo Faga – @rodrigofaga
Photography by Marco Antônio – @marcoantoniofoto
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Brasília - DF
SIX SPORT LIFE Projeto assinado por Marcello Moreira - @marcellomoreira_

Fotografia por Edgar Cesar - @edgardcesar
Proyecto de Marcello Moreira – @marcellomoreira_
Fotografía de Edgar Cesar – @edgardcesar

Project by Marcello Moreira – @marcellomoreira_
Photography by Edgar Cesar – @edgardcesar
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Vila Nova Conceição, São Paulo - SP
SIX SPORT LIFE Projeto assinado por Marcello Moreira - @marcellomoreira_

Fotografia por Felipe Petrovsky - @felipe.petrovsky
Proyecto por Marcello Moreira - @marcellomoreira_
Fotografía de Felipe Petrovsky - @felipe.petrovsky

Project by Marcello Moreira - @marcellomoreira_
Photography by Felipe Petrovsky - @felipe.petrovsky
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“We prioritize furnishing all common areas of our developments with Saccaro furniture, 
especially outdoor areas, due to its quality and durability, recognized over the years.

This partnership has been very well received by our clients, who value the 
presence of Saccaro furniture in shared spaces.

Many of them, when living in developments furnished with Saccaro pieces, 
express interest during commercial negotiations in knowing whether the furniture 
is also from the same brand, recognizing the added value that this represents.”

“Priorizamos equipar todas las áreas comunes de nuestros desarrollos con muebles 
de Saccaro, especialmente en las áreas exteriores, debido a su calidad y durabilidad, 
reconocidas a lo largo de los años.

Esta alianza ha sido muy bien recibida por nuestros clientes, quienes valoran la 
presencia de estos muebles en los espacios compartidos.

Muchos de ellos, al residir en desarrollos que cuentan con muebles Saccaro, 
expresan durante las negociaciones comerciales su interés en saber si los 
muebles también son de la misma marca, reconociendo el valor agregado que 
esto representa.”

YACHTHOUSE BY 
PININFARINA
Balneário Camboriú – SC

“Priorizamos equipar todas as áreas comuns 
dos nossos empreendimentos com móveis 
da Saccaro, especialmente na área externa, 
devido à sua qualidade e durabilidade 
reconhecidas ao longo dos anos.

Essa parceria tem sido muito bem recebida pelos 
nossos clientes, que valorizam a presença desses 
móveis nos espaços compartilhados.

Muitos deles, ao residirem em empreendimentos 
que possuem móveis Saccaro, expressam 
interesse durante as negociações comerciais 
em saber se os móveis também são da mesma 
marca, reconhecendo o valor agregado que 
isso representa.”

Alcino Pasqualotto
@alcinopasqualotto

CEO DA PASQUALOTTO & GT

CEO de Pasqualotto & GT
CEO of Pasqualotto & GT

Projeto assinado por Pininfarina Proyecto de Pininfarina

Project by Pininfarina
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indoor ESPAÇOS SACCARO 
PARA VIVER BEM

Comedor / Sala de Estar / Dormitorio

Dining Room / Living Room / Bedroom

Espacios Saccaro para vivir bien.

Saccaro spaces for better living.
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JANTAR COM
DESIGN SACCARO

COMEDOR / DINING ROOM

Design autoral, elegância e ergonomia que 
valorizam o ritual da convivência. Peças em madeira 
nobre e acabamentos impecáveis revelam o rigor 
da alta marcenaria em cada detalhe.

Signature design, elegance and ergonomics that elevate the 
art of gathering. Pieces crafted from fine wood and impeccable 
finishes reveal the precision of fine craftsmanship in every detail.

Diseño de autor, elegancia y ergonomía que realzan el ritual de 
compartir. Piezas en maderas nobles y acabados impecables 
revelan el rigor de la alta ebanistería en cada detalle.

GIARDINO MAR
João Pessoa - PB

Projeto por Leila Azzouz - @leila_azzouz_arquitetura
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Contornos envolventes e acolhimento 
preciso concebidos para prolongar os 
rituais à mesa com elegância e fluidez.

C o n to rn o s  e nvo lve n te s  y  u n 
c o n fo rt  p re c i s o  c o n c e b i d o s 
p a ra  p ro l o n g a r  l o s  m o m e n to s 
a l re d e d o r  d e  l a  m e s a  c o n 
e l e g a n c i a  y  f l u i d ez .

Em b ra c i n g  c o n to u rs  a n d 
p re c i s e  c o m fo rt  d e s i g n e d 
to  exte n d  m o m e n ts  a ro u n d 
th e  ta b l e  w i th  e l e g a n c e 
a n d  f l u i d i ty.
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ASPEN
6671

ALPI
6626

ARCA
7917

ARIA
37571

ASPEN
6671

BARDOT
3756

BARDOT
3756

BRASILEIRINHA
6824

CANAVIAL
6819

CANAVIAL
6819

COLINA
29540

DRY
6510

FIORDE
20853

GRETA
42994

JOY
21197

JULIET
44282

LA BARRA
27594

LA SERENA
30017

LESLIE
35016

LIZ
7093

LIZ
7093

MALLORCA
30031

MAY
7109

OKO
36054

PALLADIO
4232

PANDORA
6002

PANDORA
6002

PALLADIO
4232

PATAGÔNIA
30194

PATAGÔNIA
30194

POUSADA
7535

POUSADA
7535

RIMA
7557

RIMA
7557 IN

D
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O
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RIMA
7557
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Traços esbeltos e estrutura elegante 
desenhados para elevar a experiência 
de convivência em bancadas e bares.

Lí n e a s  e s b e l ta s  y  u n a  e s tru c tu ra 
e l e g a n te  d i s e ñ a d a s  p a ra  e l eva r 
l a  ex p e ri e n c i a  d e  c o m p a rt i r  e n 
b a rra s  y  m o s tra d o re s .

S l e n d e r  l i n e s  a n d  a n  e l e g a n t 
s tru c tu re  d e s i g n e d  to  e l evate 
th e  ex p e ri e n c e  o f  g ath e ri n g  at 
c o u n te rs  a n d  b a rs .

ALPI
1328

ALPI
1328

ANAUE
6663

ANAUE
6663

BARDOT
3786

BARDOT
3786

COLINA
29541

LESLIE
35017

PALLADIO
4473

PALLADIO
4473

SOHO
34818

RIMA
7547
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ZAZEN
44599

TIKAL
27591

WAVE
7578

WAVE
7578

SOHO
34817
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Mobiliário dinâmico, proporções precisas e estofaria 
primorosa que oferecem assentos de apoio inteligentes, 
trazendo ritmo, conforto e fluidez ao ambiente.

Mobi l iario d inámico, proporc iones 
precisas y una tapicería exquis ita 
crean as ientos de apoyo 
inte l igentes ,  aportando ritmo, 
confort y f lu idez a l  ambiente .

Dynamic furniture, precise 
proportions, and exquisite 
upholstery create intelligentsupport 
seating, bringing rhythm, comfort, 
and fluidity to the space.

BIRILLO BASE MENOR
6770

BIRILLO BASE MAIOR
6770

INDOOR ATRIUM
6478

MEDICI
6774

ZAZEN
44601

OKO
36056

SEIVA
40279
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Th e  c e n te rp i e c e  o f  eve ry 
g ath e ri n g,  w h e re  u n i q u e ly 
s c u l p te d  ta b l e to p s  a n d 
s c u l p tu ra l  l e g s  reve a l  th e 
m a s te ry  o f  f i n e  c ra fts m a n s h i p .

P ro ta g o n i s ta  d e  c a d a 
e n c u e n tro ,  d o n d e  l o s  s o b re s  d e 
vo l u m e trí a  s i n g u l a r  y  l a s  p ata s 
e s c u l tó ri c a s  reve l a n  l a  m a e s trí a 
d e  l a  a l ta  e b a n i s te rí a .

Protagonista do encontro, onde tampos 
de volumetria singular e pés esculturais 
revelam a maestria da alta marcenaria.

ANTARES
6659

ANTARES
6659

LÍQUEN
29585

MENAGGIO
5458

MENAGGIO
5458

MENAGGIO
5458

ANTARES
6659

CANAVIAL
6817

LINEA
7427

PONS
7901

SERRA PELADA
7910

TAMANDUÁ
37425

COPA
35491

LÍQUEN
29433

RUNA
28869

RUNA
28623

CONO
37204

VITRÚVIO
8577

CLEO
44102

DIVA
7027

SAN MIGUEL
8197

SAN MIGUEL
8197

PALA
7778

PALA
7778
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A n  a rc h i te c tu ra l  s tate m e n t 
b a s e  w i th  s tru c tu ra l  p re c i s i o n 
th at  s u p p o rts  th e  ta b l e to p  w i th 
p re s e n c e  a n d  s p at i a l  b a l a n c e .

U n a  b a s e  d e  p re s e n c i a 
a rq u i te c tó n i c a  y  ri g o r  c o n s tru c t ivo 
q u e  s o s t i e n e  e l  s o b re  c o n 
i m p o n e n c i a  y  e q u i l i b ri o  e s p a c i a l .

Base de presença arquitetônica e rigor 
construtivo que sustenta o tampo com 
imponência e equilíbrio espacial.

MAUNA LOA
38996

MERIDA
8139

MERIDA
8139

MERIDA
8139

VÉRTICE
7583

MERIDA
8139

DIVA
6999

MERIDA
8139

MERIDA
8139

MERIDA
8139

Presença arquitetônica que organiza o espaço com 
discrição, protagonizando o cenário de apoio ao 
jantar com sofisticação e apelo tátil.

Presencia arquitectónica que 
organiza el espacio con discreción, 
protagonizando el escenario de 
apoyo al comedor con sofisticación 
y atractivo tácti l .

A rc h i te c tu ra l  p re s e n c e  th at 
o rg a n ize s  th e  s p a c e  w i th 
d i s c re t i o n ,  ta k i n g  c e n te r  s ta g e 
a s  a  s o p h i s t i c ate d  a n d  ta c t i l e 
e l e m e n t  fo r  d i n i n g  s u p p o rt .

DIAMANTE
3912

DIAMANTE
3912

MUDRA
7918

MUDRA
7918

MUDRA
7918
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Fluid lines and detailed 
craftsmanship provide functional 
support while enhancing the 
composition of dining, l iving,
and entertaining spaces.

Lí n e a s  f l u i d a s  y  u n a  e b a n i s te rí a 
d e  d e ta l l e  o fre c e n  a p oyo 
fu n c i o n a l  y  re a lz a n  l a 
c o m p o s i c i ó n  d e  l o s  e s p a c i o s  d e 
c o m e d o r,  e s ta r  y  re c e p c i ó n .

Linhas fluidas e marcenaria de detalhe que 
oferecem apoio funcional e valorizam a 
composição do ambiente de jantar, estar e receber.

ARESTA
6668

DIAMANTE
3911

DOLMEN
37835

MENAGGIO
4850

EDGE
7122

MENAGGIO
4850
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LIVING QUE CONECTA 
ESPAÇOS E PESSOAS

SALÓN / LIVING

Formas fluidas, proporções generosas e texturas 
nobres traduzem a maestria na arte de conviver. Um 
mobiliário de alta presença e integração, projetado 
para elevar o padrão estético dos espaços de estar.

Fluid forms, generous proportions, and refined textures 
embody mastery in the art of togetherness. Furniture with a 
commanding presence and a seamless sense of integration, 
designed to elevate the aesthetic standard of living spaces.

Formas fluidas, proporciones generosas y texturas nobles 
expresan la maestría en el arte de convivir. Un mobiliario de 
gran presencia e integración, diseñado para elevar el nivel 
estético de los espacios de estar.

MIRADOR PLAYA ARENAS
Curumim, Capão da Canoa - RS

Projeto Arquitetônico por Stemmer Rodrigues. - @stemmerrodrigues
Áreas Comuns por AND Arquitetura, Interiores e Design - @and_arquitetura
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ABITO
44355

ABITO
44355

ABITO
44355

BENVENUTO
6700

BENVENUTO
6709

BENVENUTO
6700

BISTRO
6891

BUBBLE
6299

BUBBLE
6299

BUBBLE
22017

BUBBLE
22017

ABITO
44355

BUBBLE
6299

BUBBLE
6299

CHANGE UP
4681

CHANGE UP
4681

CHANGE UP
4681

CHANGE UP
4681

CHANGE UP
4681

CHANGE UP
4681

DONATO
30912

DONATO
30912

DONATO
30912

DONATO
30912

DONATO
30912

DONATO
30912

GALILEO
30895

GALILEO
30895

Diversidad de formatos, 
dimensiones y configuraciones que 
combinan una tapicería exquisita 
y materiales nobles en piezas 
modulares o fi jas para ofrecer un 
confort absoluto.

A diversity of shapes, 
dimensions, and configurations, 
combining exquisite upholstery 
and fine materials in modular or 
fixed pieces to offer absolute 
comfort.

Diversidade de formatos, dimensões e configurações, 
aliando estofaria primorosa e matérias-primas nobres em 
peças modulares ou fixas para oferecer conforto absoluto.
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GALILEO
30895

GALILEO
30895

GALILEO
30895

GALILEO
30895

GALILEO
30895

GALILEO
30895

GALILEO
30895

INGA
22800

ISETTA
7921

LA PALOMA
7048

MATERA
44254

ME
6759

MISTRAL
7081

NUAGE
37644

NUAGE
37644

OMNI
22656

PAVIA
7817

RONDA
8036

SINTRA
7114

SINTRA
7114

SINTRA
7114

SINTRA
7114

SINTRA
7114

SINTRA
7114

OMNI
22656

PARKA
44548

PARKA
44550

PARKA
44550

SINTRA
7114

SINTRA
7114

STUCK
44590

STUCK
44590
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SOFÁ CAMA BERLIM
6096

Berlim Sofa Bed

STUCK
44590

TULUM
23651
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ESilhueta fluida e convite à contemplação, 
desenhada para criar momentos de relaxamento 
individual com extrema elegância.

S i l u e ta  f l u i d a  e  i nv i ta c i ó n  a 
l a  c o n te m p l a c i ó n ,  d i s e ñ a d a 
p a ra  c re a r  m o m e n to s  d e 
re l a j a c i ó n  i n d iv i d u a l  c o n 
extre m a  e l e g a n c i a .

Fl u i d  s i l h o u e tte  a n d  a n 
i nv i tat i o n  to  c o n te m p l at i o n , 
d e s i g n e d  to  c re ate  m o m e n ts 
o f  i n d iv i d u a l  re l ax at i o n  w i th 
exc e p t i o n a l  e l e g a n c e .

ABITO
44331

BENVENUTO
6741

BUBBLE
6294

CHANGE UP
7449

PARKA
44549

GALILEO
30897

SINTRA
7119

STUCK
44591

TELLUS
7684 IN
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A versati le piece with compact 
dimensions and high- comfort 
upholstery, ideal for serving as 
extra seating or auxi l iary support 
in various arrangements.

P i ez a  ve rs á t i l  d e  d i m e n s i o n e s 
c o m p a c ta s  y  ta p i c e rí a  d e  a l to 
c o n fo rt ,  i d e a l  p a ra  s e rv i r  c o m o 
a s i e n to  extra  o  s o p o rte  a ux i l i a r 
e n  d i fe re n te s  c o m p o s i c i o n e s .

Peça versátil de dimensões compactas e estofaria de 
alto conforto, ideal para servir como assento extra ou 
suporte auxiliar em diferentes composições.

DONATO
30913

GALILEO
30896

GALILEO
30896

GALILEO
30896

GALILEO
30896

MISTRAL
7072

GALILEO
30896

NORMAI
7782

NORMAI
7782

NORMAI
7782

CONSTANTINA
3892

BUBBLE
6303

BUBBLE
6303

CHANGE UP
7453

ABITO
44332

TRENNA
7622

PATAGONIA
41655

SINTRA
13908

TRENNA
7622

SANTA BARBARA
7970

SINTRA
13908
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D i s t i n c t ive  l i n e s  a n d 
e m b ra c i n g  e rg o n o m i c s 
tu rn  th e  p i e c e  i n to  a 
fo c a l  p o i n t  o f  c o m fo rt 
a n d  we l l - b e i n g.

Lí n e a s  m a rc a d a s  y  u n a 
e rg o n o m í a  e nvo lve n te 
c o nvi e rte n  l a  p i ez a 
e n  u n  p u n to  fo c a l  d e 
c o n fo rt  y  b i e n e s ta r.

Linhas marcantes e ergonomia envolvente 
que convertem a peça em um ponto focal 
de conforto e bem-estar.

CONSTANTINA
3891

FIORE
30263

GURI
6581

GURIA
7056

HALO
23508

HALO
23508

INGA
22802

LOTUS
6932

LUUM
6604

MISTRAL
7065

BUBBLE
6302

BUBBLE
6302

BISTRO
6805

BLOOM
6809

BLOOM
6809

POUSADA
7529

POUSADA
7529

VIRTUS
3611

VIRTUS
3611

SANTA BARBARA
7963

RAJA
6246

TULUM
23652

VARESE
7894

VESUVIO
24860

VOGUE
7568

PATAGONIA
7809

PAVIA
7812

TULUM
24643

NUAGE
37652

OKO
36055
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Formas esculturais e matérias-primas de 
destaque que ancoram o ambiente de estar 
como um elo de integração e apoio.

Fo rm a s  e s c u l tó ri c a s  y 
m ate ri a l e s  d e  g ra n  p re s e n c i a 
a n c l a n  e l  e s p a c i o  d e  e s ta r 
c o m o  u n  e l e m e n to  d e 
i n te g ra c i ó n  y  a p oyo .

S c u l p tu ra l  fo rm s  a n d 
d i s t i n c t ive  m ate ri a l s 
a n c h o r  th e  l iv i n g  s p a c e  a s 
a n  e l e m e n t  o f  i n te g rat i o n 
a n d  s u p p o rt .

CONECTA
11982

CONECTA
11982

CONECTA
11982

CONECTA
11982

CONECTA
11982

DROP
29391

CONECTA
11982

CONECTA
11982

DROP
29391

DROP
29391

DROP
29391

MANDALA
8220

MANDALA
8220

MILÀ
28701

MOGANO
8736

MOGANO
8736

MOGANO
8736

MOGANO
8736

MOGANO
8736

ÓRBITA
8097

ÓRBITA
8097

ÓRBITA
8097

REVOAR
8107

REVOAR
8107

SEIXO
7710

SOIE
8083

SOIE
8083

SOIE
8083

TRIADE
7613
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P i ez a s  s i n g u l a re s  q u e 
e n ri q u e c e n  l a  c o m p o s i c i ó n 
c o n  fu n c i o n a l i d a d  s u t i l , 
r i q u ez a  d e  textu ra s  y  t raz o s 
d e  fu e rte  i d e n t i d a d .

D i s t i n c t ive  p i e c e s  th at 
p u n c tu ate  th e  c o m p o s i t i o n 
w i th  s u b t l e  fu n c t i o n a l i ty, 
r i c h  textu re s ,  a n d  a  s tro n g 
s e n s e  o f  i d e n t i ty.

Peças singulares que pontuam a 
composição com funcionalidade sutil, 
riqueza de texturas e traços de forte 
identidade.

DAFNE
7014

MANDALA
8228

MILÀ
28698

MINIMA
7170

MOGANO
8749

MOGANO
8749

OMEGA
23711

ORBITA
8063

REVOAR
8102

SEIVA
40266

SEIXO
7769

SEIXO
7769

SEIXO
7769

SOIE
8093

SOIE
8093

SOIE
8093

SOIE
8093

TRIADE
7913

TRIADE
7913

TUNDRA
8566

TUNDRA
8566

TUNDRA
8566

VITRUVIO
8579

VITRUVIO
8579M
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Um diálogo silencioso entre linhas e 
propósito, onde a marcenaria apurada 
serve como complemento harmônico 
para acolher a tecnologia com beleza.

A quiet dialogue between lines 
and purpose, where refined 
craftsmanship provides a harmonious 
complement, embracing technology 
with beauty.

Un diálogo silencioso entre 
líneas y propósito, donde la 
ebanistería refinada actúa como 
un complemento armónico para 
integrar la tecnología con belleza.

NOA
8488

PARALELA
8496

ADRA
23571

BENT
27171

BENT
27171

NOA
8488

La  u n i ó n  d e  fo rm a s  l i g e ra s 
y  a u d a c e s  c o n  d e ta l l e s 
fu n c i o n a l e s  e l eva  e l  a c to 
d e  s e rv i r  a  u n  ri tu a l  d e 
c e l e b ra c i ó n .

Th e  u n i o n  o f  l i g h t ,  b o l d 
fo rm s  a n d  fu n c t i o n a l 
d e ta i l s  e l evate s  th e  a c t 
o f  s e rv i n g  i n to  a  ri tu a l  o f 
c e l e b rat i o n .

A união entre formas leves e arrojadas a 
detalhes funcionais que elevam o ato de 
servir a um ritual de celebração.

MUDRA
7920

PERGAMO
7775

VELLO
8752
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Volumetria imponente e marcenaria de 
detalhe que oferecem armazenamento 
generoso e integração fluida ao ambiente.

Volúmenes imponentes y 
una ebanistería de detal le 
ofrecen un ampl io espacio de 
a lmacenamiento y una integración 
f lu ida en e l  ambiente .

I m p o s i n g  vo l u m e s  a n d 
re f i n e d  c ra fts m a n s h i p 
o ffe r  g e n e ro u s  s to ra g e 
a n d  s e a m l e s s  i n te g rat i o n 
i n to  th e  s p a c e .

MUDRA
7919

PALAFITA 
7900

PALAFITA 
7900

ARESTA
6689

ARESTA
6689

ARESTA
6689

RUBIK
8498

RUBIK
8498

RUBIK
8498

Presença arquitetônica e rigor 
construtivo reunidos em um jogo 
estrutural de alto impacto visual.

P re s e n c i a  a rq u i te c tó n i c a 
y  ri g o r  c o n s tru c t ivo  s e 
u n e n  e n  u n a  c o m p o s i c i ó n 
e s tru c tu ra l  d e  g ra n 
i m p a c to  v i s u a l .

A rc h i te c tu ra l  p re s e n c e 
a n d  s tru c tu ra l  p re c i s i o n 
c o m e  to g e th e r  i n  a  s tri k i n g 
c o m p o s i t i o n  w i th  p owe rfu l 
v i s u a l  i m p a c t .
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Soluções funcionais de trabalho e 
estudo feitas de materiais nobres, 
proporções precisas e linhas 
elegantes que se integram com 
fluidez ao ambiente.

Functional work and study 
solutions crafted from noble 
materials, precise proportions, 
and elegant l ines that seamlessly 
integrate into the space.

Soluciones funcionales para el 
trabajo y el estudio hechas con 
materiales nobles, proporciones 
precisas y l íneas elegantes que se 
integran con flu idez al ambiente.

BRERA
44228

LAVORO
6870

LIRA
26266

TAB
26106

TAB
26106

TAB
26106
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O Contornos autorais e efeitos de luz difusa 

que esculpem a atmosfera e valorizam as 
texturas do ambiente.

C o n to rn o s  d e  a u to r  y  e fe c to s 
d e  l uz  d i fu s a  e s c u l p e n  l a 
atm ó s fe ra  y  re a lz a n  l a s 
textu ra s  d e l  a m b i e n te .

O ri g i n a l  c o n to u rs  a n d  d i f fu s e d 
l i g h t  e ffe c ts  s c u l p t  th e 
atm o s p h e re  a n d  e n h a n c e  th e 
textu re s  o f  th e  s p a c e .

ANATÓLIA
6518

EIFFEL
6576

EIFFEL
6576

CRUDA
41423

CRUDA
41423

GALLERIE
36157

TRIPÉ
1230

  SOLENNE
39260

AUREA
38133

PALLONCINO
6578

PALLONCINO
6578

CHIARO
36776

FARO
36155

LÁPIS
36156

MERIDIANA
36154

ANATÓLIA
6525

EIFFEL
6577

EIFFEL
6577

EQUINOCIO
6822

PARIS
8998

PARIS
8998

PARIS
8998

PARIS
8998

CHIARO
36810

PALLONCINO
6579
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Pure lines and soft-touch materials translate the architecture 
of rest into settings of serenity and sophistication. Pieces 
that combine exceptional durability with subtle functionality 
to create memorable experiences of comfort and welcome.

Líneas puras y materiales de tacto suave traducen la arquitectura 
del descanso en escenarios de serenidad y sofisticación. Piezas 
que combinan alta durabilidad y funcionalidad sutil para crear 
experiencias memorables de acogida.

DORMITÓRIO QUE
INSPIRA E TRANSFORMA

DORMITORIO / BEDROOM

Linhas puras e materiais de toque suave traduzem a 
arquitetura do descanso em cenários de serenidade 
e sofisticação. Peças que unem alta durabilidade 
e funcionalidade sutil para criar experiências 
memoráveis de acolhimento.
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AURA
6792

VITTORIA
44598

SERENA
44597

Proporções generosas e traços autorais 
que ancoram o cenário de descanso com 
sofisticação e conforto.

P ro p o rc i o n e s  g e n e ro s a s  y 
l í n e a s  ex p re s iva s  d e f i n e n  e l 
e s p a c i o  d e  d e s c a n s o  c o n 
d i s t i n c i ó n  y  c o n fo rt .

G e n e ro u s  p ro p o rt i o n s  a n d 
ex p re s s ive  l i n e s  a n c h o r  th e 
s e tt i n g  fo r  re l ax at i o n  w i th 
d i s t i n c t i o n  a n d  c o m fo rt .
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ELIS
22759

DUETO
6922

GOMA
7042

PLUMON
7750

STRATUS
7714

Painéis de presença marcante e 
estofaria primorosa que emolduram 
o leito com refinamento.

P a n e l e s  d e  g ra n  p re s e n c i a  y  u n a 
ta p i c e rí a  exq u i s i ta  e n m a rc a n  l a 
c a m a  c o n  re f i n a m i e n to .

S tri k i n g  p a n e l s  a n d 
exq u i s i te  u p h o l s te ry  f ra m e 
th e  b e d  w i th  re f i n e m e n t .
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PRET A PORTER
7801

QUADRATO
7806

Engenharia oculta, rigor em madeira selecionada 
e acabamento apurado que sustentam o leito com 
estabilidade e leveza.

I n g e n i e rí a  o c u l ta ,  e l  r i g o r  d e 
l a s  m a d e ra s  s e l e c c i o n a d a s  y 
a c a b a d o s  re f i n a d o s  s o s t i e n e n 
l a  c a m a  c o n  e s ta b i l i d a d  y 
l i g e rez a .

H i d d e n  e n g i n e e ri n g,  th e 
p re c i s i o n  o f  s e l e c te d  wo o d , 
a n d  re f i n e d  f i n i s h e s  s u p p o rt 
th e  b e d  w i th  s ta b i l i ty  a n d 
l i g h tn e s s .

Ergonomia avançada e matérias-primas 
nobres desenhadas para uma experiência 
sensorial de puro repouso.

Adva n c e d  e rg o n o m i c s  a n d 
f i n e  m ate ri a l s  d e s i g n e d  fo r 
a  s e n s o ry  ex p e ri e n c e  o f 
p u re  re p o s e .

Erg o n o m í a  ava nz a d a  y 
m ate ri a l e s  n o b l e s  d i s e ñ a d o s 
p a ra  u n a  ex p e ri e n c i a 
s e n s o ri a l  d e  p u ro  d e s c a n s o .

BUONANOTTE
44083

SOGNO PROFONDO
44082

SONNO SUPREMO
44080
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Design fluido e estofaria tátil que arrematam o 
cenário privativo com funcionalidade e apelo 
estético.

D i s e ñ o  f l u i d o  y  ta p i c e rí a  tá c t i l 
c o m p l e ta n  e l  e s p a c i o  p riva d o 
c o n  fu n c i o n a l i d a d  y  atra c t ivo 
e s té t i c o .

Fl u i d  d e s i g n  a n d  ta c t i l e 
u p h o l s te ry  c o m p l e te  th e  p rivate 
s e tt i n g  w i th  fu n c t i o n a l i ty  a n d 
a e s th e t i c  a p p e a l .

GIANDUIA
7137

GIANDUIA
7137

TRENNA
7619

TRENNA
7619

Molduras de contorno autoral e 
acabamento primoroso que capturam 
a luz e ampliam a atmosfera.

M o l d u ra s  d e  c o n to rn o 
d e  a u to r  y  a c a b a d o s 
exq u i s i to s  c a p tu ra n  l a  l uz 
y  a m p l í a n  l a  atm ó s fe ra .

O ri g i n a l  c o n to u re d  f ra m e s 
a n d  exq u i s i te  f i n i s h e s 
c a p tu re  th e  l i g h t  a n d 
e n h a n c e  th e  atm o s p h e re .

BARCELONA
6910

MIRADA
3889 IN
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A Proporções minuciosas e marcenaria de 
detalhe que unem a nobreza da madeira 
à funcionalidade essencial de apoio.

P ro p o rc i o n e s  p re c i s a s  y  u n a 
e b a n i s te rí a  d e  d e ta l l e  q u e 
u n e n  l a  n o b l ez a  d e  l a  m a d e ra 
a  l a  fu n c i o n a l i d a d  e s e n c i a l 
d e  a p oyo .

P re c i s e  p ro p o rt i o n s  a n d 
d e ta i l e d  c ra fts m a n s h i p  u n i te 
th e  n o b i l i ty  o f  f i n e  wo o d  w i th 
th e  e s s e n t i a l  fu n c t i o n a l i ty  o f 
a  s u p p o rt i n g  p i e c e .

NOLA
44441

NOLA
44441

ALMA
6628

DESK
7706

MEZZO
8238

MEZZO
8238

QUADRA
7543

NOLA
44441

DESK
7706

Volumetria bem definida, encaixes precisos
e marcenaria autoral para organizar o
espaço com extrema sofisticação.

Vo l ú m e n e s  b i e n  d e f i n i d o s , 
e n s a m b l a j e s  p re c i s o s 
y  e b a n i s te rí a  d e  a u to r 
o rg a n iz a n  e l  e s p a c i o  c o n 
extre m a  s o f i s t i c a c i ó n .

We l l - d e f i n e d  vo l u m e s , 
p re c i s e  j o i n e ry,  a n d 
o ri g i n a l  c ra fts m a n s h i p 
o rg a n ize  th e  s p a c e  w i th 
exc e p t i o n a l  s o p h i s t i c at i o n .

MEZZO
8323
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ESPAÇOS SACCARO 
PARA CONECTAR 
PESSOAS E PAISAGENS.

Jardines / Balcones / Áreas de Piscina

Gardens / Balconies / Pool Areas

Espacios Saccaro para conectar personas y paisajes.

Saccaro spaces for connecting people and landscape.

outdoor
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JANTAR LIVING



JANTAR COM 
CONFORTO E DESIGN

COMEDOR / DINING ROOM

Mobiliário desenvolvido para valorizar os momentos 
de encontro ao ar livre com máxima ergonomia e 
elegância. Peças que combinam o apelo tátil do 
feito à mão a matérias-primas de alta performance, 
garantindo resistência e sofisticação em ambientes 
externos.

Furniture designed to enhance moments of gathering outdoors 
with maximum ergonomics and elegance. Pieces that combine 
the tactile appeal of handcrafted work with high-performance 
materials, ensuring durability and sophistication in outdoor 
settings.

Mobiliario diseñado para realzar los momentos de encuentro 
al aire libre con máxima ergonomía y elegancia. Piezas que 
combinan el atractivo táctil de lo hecho a mano con materias 
primas de alto rendimiento, garantizando resistencia y 
sofisticación en espacios exteriores.

ORIGEM PATACHO DESIGN HOTEL
Praia do Patacho, Porto de Pedras - AL

Direção Criativa por Juliana Pippi - @julianapippi
Projeto por Rodrigo Faga - @rodrigofaga
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A  m i x  o f  h i g h - p e rfo rm a n c e 
m ate ri a l s  a n d  e m b ra c i n g 
e rg o n o m i c s  d e s i g n e d  to 
p rov i d e  c o m fo rt  d u ri n g 
o u td o o r  g ath e ri n g s  a n d  m e a l s .

Una combinación de materiales de 
alto rendimiento y una ergonomía 
envolvente diseñada para brindar 
confort durante los momentos de 
encuentro y las comidas al aire libre.

Mix de materiais de alta performance e ergonomia 
envolvente desenhados para acolher com conforto 
os momentos de encontro e refeições ao ar livre.

ANDROS
5346

ANDROS
5346

AYTY
6225

AYTY ANGA
6241

AYTY ANGA
6241

BRISA
28077

CAIRU
7254

CARPE DIEM
6128

COLISEU
7388

DOMANI
44155

DOMANI
44155

MANANTIALES
30033

NORONHA
6199

NORONHA
6199

NORONHA
6199

RIVIERA
44612

TRAÇO
4807

TRAÇO
4807

VIENA
7382

VIENA
7382

SIRIU
8508

SIRIU
8508

SOUL
5311

TIKAL
41710
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S m a rt  p ro p o rt i o n s  a n d  p re c i s e 
e rg o n o m i c s  i nv i te  e ffo rt l e s s , 
fu n c t i o n a l  i n te ra c t i o n  i n 
k i tc h e n  i s l a n d s ,  b a l c o n i e s , 
a n d  o p e n  s p a c e s .

P ro p o rc i o n e s  i n te l i g e n te s  y 
u n a  e rg o n o m í a  p re c i s a  i nv i ta n 
a  u n a  c o nvive n c i a  l i g e ra  y 
fu n c i o n a l  e n  i s l a s ,  b a l c o n e s  y 
e s p a c i o s  a b i e rto s .

Proporções inteligentes e ergonomia precisa que 
convidam ao convívio leve e funcional em ilhas, 
varandas e espaços abertos.

BRISA
42781

CAIRU
28027

CARPE DIEM
6139

DOURO
39546

DOURO
39546

MARESIA
7762

NORONHA
6200

SIRIU
8501

SIRIU
8501

SOUL
5312

ANDROS
35330

ANDROS
35330

AYTY
6226

A  c o n te m p l at ive  s i l h o u e tte 
th at  b l e n d s  o rg a n i c a l ly 
w i th  th e  ve g e tat i o n , 
o ffe ri n g  a  m o m e n t  o f 
c o m fo rt  a m i d s t  n atu re .

U n a  s i l u e ta  c o n te m p l at iva  q u e 
s e  i n te g ra  o rg á n i c a m e n te  c o n 
l a  ve g e ta c i ó n ,  o fre c i e n d o  u n a 
p a u s a  d e  c o n fo rt  e n  m e d i o  d e 
l a  n atu ra l ez a .

Silhueta contemplativa que se 
integra organicamente à vegetação, 
oferecendo uma pausa de conforto
em meio à natureza.

ATRIUM
6479

AYTY
6238

CARPE DIEM
6420

CERNE
21921

CERNE
21921

DOURO
39524

DOURO
39524

MYKONOS
29646

MYKONOS
29646

NORONHA
6201

NORONHA
6201

SÃO BENEDITO
7393

SÃO BENEDITO
7393

TAPPO
7625
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MÔNACO
7783

AYTY
6230

ILHABELA
6855

BÚZIOS
6771

VIENA
7386

Ingeniería de base central que 
combina firmeza estructural 
con l ibertad para disponer las 
si l las, despejando la circulación 
alrededor del sobre para un 
confort continuo al aire l ibre.

Central-base engineering that 
combines structural stability 
with the freedom to arrange 
chairs, keeping the space around 
the tabletop unobstructed for 
uninterrupted outdoor comfort.

Engenharia de base central que une firmeza estrutural à 
livre disposição de cadeiras, desobstruindo a circulação 
ao redor do tampo para um conforto contínuo ao ar livre.

CURAÇAO
36995

MAUNA LOA
38996

MÔNACO
7785

SLICE
7861

I m p o s i n g  s tru c tu re  a n d  h i g h ly 
d u ra b l e  f i n i s h e s  d e s i g n e d  to 
a n c h o r  th e  o u td o o r  s p a c e  a n d 
c re ate  th e  s e tt i n g  fo r  m e m o ri e s 
a ro u n d  th e  ta b l e .

Estructura imponente y acabados 
de alta durabil idad diseñados 
para anclar el espacio exterior y 
crear el escenario para recuerdos 
alrededor de la mesa.

Estrutura imponente e acabamentos de alta 
durabilidade projetados para ancorar a área 
externa e servir de palco para memórias ao 
redor da mesa.

AYTY
6230

MYKONOS
29710

NORONHA
6190

AYTY
6230

MYKONOS
29710

CLEO
44103

NORONHA
6190

SÍNTESE
30743

COPA
35492

TIJUCA
7635

TIJUCA
7635

COPA
35492
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A p oyo  d i n á m i c o  y  ve rs á t i l 
d i s e ñ a d o  p a ra  fo m e n ta r 
e n c u e n tro s  e s p o n tá n e o s  y 
b ri n d i s  e n  c u a l q u i e r  e s p a c i o 
exte ri o r.

D y n a m i c  a n d  ve rs at i l e  s u p p o rt 
d e s i g n e d  to  e n c o u ra g e 
s p o n ta n e o u s  g ath e ri n g s 
a n d  to a s t i n g  i n  a ny  o u td o o r 
s e tt i n g.

Apoio dinâmico e versátil projetado para encorajar 
a convivência espontânea e o brinde em qualquer 
cenário externo.

CARPE DIEM
6164

CARPE DIEM
6164

NORONHA
6203

SÍNTESE
30742

SÍNTESE
30742

AYTY
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AYTY
6187
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Plano de apoio linear indispensável 
para organizar o ritual de servir e dar 
suporte prático aos eventos ao ar livre.

U n a  s u p e rf i c i e  l i n e a l  d e 
a p oyo ,  i n d i s p e n s a b l e  p a ra 
o rg a n iz a r  e l  r i tu a l  d e  s e rv i r 
y  b ri n d a r  s o p o rte  p rá c t i c o  a 
l o s  eve n to s  a l  a i re  l i b re .

A n  e s s e n t i a l  l i n e a r  s u rfa c e 
d e s i g n e d  to  o rg a n ize  th e 
ri tu a l  o f  s e rv i n g  a n d  p rov i d e 
p ra c t i c a l  s u p p o rt  fo r  o u td o o r 
e n te rta i n i n g.
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LIVING QUE
RESPIRA LIBERDADE

SALÓN / LIVING

Proporções acolhedoras e texturas de alta 
performance redefinem a experiência do estar ao 
ar livre. Um mobiliário de presença marcante que 
combina o apelo tátil do design autoral à máxima 
resistência para ambientes externos.

Welcoming proportions and high-performance textures 
redefine the experience of outdoor living. Furniture with a 
striking presence that combines the tactile appeal of original 
design with maximum durability for outdoor settings.

Proporciones acogedoras y texturas de alto rendimiento 
redefinen la experiencia de vivir al aire libre. Un mobiliario 
de gran presencia que combina el atractivo táctil del diseño 
de autor con la máxima resistencia para espacios exteriores.

SIX SPORT LIFE
Brasília - DF

Projeto por Marcello Moreira - @marcellomoreira_
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Th e  c o m fo rt  o f  a  t ru e  l iv i n g 
s p a c e  b ro u g h t  i n to  n atu re , 
c o m b i n i n g  h i g h - te c h  w ate r-
re p e l l e n t  u p h o l s te ry  w i th  th e 
p l e a s u re  o f  o u td o o r  l iv i n g.

La calidez de un verdadero 
espacio de estar trasladada a la 
naturaleza, combinando tapizados 
hidrorrepelentes de alta tecnología 
con el placer de disfrutar al aire libre.

O aconchego de um verdadeiro estar transferido para a 
natureza, combinando estofamentos hidrorrepelentes 
de alta tecnologia ao prazer da convivência ao ar livre.

AYTY
6229

AYTY AÇU
6236

BANANEIRA MALOCA
44616

CAJÚ MALOCA 
44616

CAPADÓCIA
6381

CAPADÓCIA
17577

GRAO
32053

ATOL
32691/26783

ATOL
32691/26783

ATOL
32691/26783

ATOL
32691/26783

CAJUEIRO MALOCA
44616

GRAO
32053

MAORI
5498

MAORI
5498

MAORI
6013

MAORI
6013

MYKONOS
40064

NÔMADE
7872

NÔMADE
7872

NÔMADE
7879

MYKONOS
40064

MYKONOS
29923

MYKONOS
29923

MYKONOS
29923

MAORI
6013

MYKONOS
29923

MYKONOS
29923

S
O

FÁ
 /

 S
O

FA
 /

 S
O

FÁ

O
U

T
D

O
O

R

/ 1
10

 /

/ 1
11

 /



TALIPOT
7932

TALIPOT
7932

TALIPOT
7932

TALIPOT
7932

SWELL
8635/8641

SWELL
8635/8641

NÔMADE
7879

NÔMADE
7879

NÔMADE
7879

NÔMADE
7879

OÁSIS
7923

OÁSIS
7923

OÁSIS
7923

NÔMADE
7879

SWELL
8635/8641

SWELL
8635/8641

SOUL
5304

SOUL
5304
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An embracing silhouette and 
breathable fabrics designed to 
slow the pace, offering a private 
retreat for relaxation beneath 
the open sky.

Una silueta envolvente y tejidos 
transpirables concebidos para 
desacelerar el ritmo, ofreciendo 
un refugio privado de relajación 
bajo el cielo abierto.

Silhueta envolvente e tecidos respiráveis idealizados 
para desacelerar o ritmo, oferecendo um refúgio 
privativo de relaxamento sob o céu aberto.

MAORI
4507

MYKONOS
29922

NÔMADE
7878

TALIPOT
7929
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Ergonomic comfort and high-
performance materials combine 
protective technology with an 
immersive sense of comfort, 
creating spaces for rest and 
contemplation in open-air settings.

Confort anatómico y materiales 
de alto rendimiento combinan 
tecnología de protección con 
un confort inmersivo, creando 
espacios de descanso y 
contemplación al aire l ibre.

Acolhimento anatômico e matérias-primas de alta performance 
que unem tecnologia de proteção a um conforto imersivo, criando 
espaços de descanso e contemplação em ambientes abertos.

CAPADÓCIA
17572

CARPE DIEM
6439

GENOVA
6967

GRAO
32052

INI MALOCA
44618

NÔMADE
7873

MALOCA
44617

MAORI
4442

MYKONOS
29838

NIDO
23788

CAPADÓCIA
18012

CAPADÓCIA
18016

CAPADÓCIA
17572

AYTY
6228

AYTY AÇU
6234
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SOUL
5302

TALIPOT
7671

SANTA BARBARA
7963

Ad j u s ta b l e  re c l i n e  a n d 
s u p e ri o r  e rg o n o m i c s 
d e s i g n e d  fo r  m o m e n ts  o f 
p u re  re l ax at i o n ,  re a d i n g,  a n d 
e n j oy i n g  th e  l a n d s c a p e .

I n c l i n a c i ó n  a j u s ta b l e 
y  e rg o n o m í a  s u p e ri o r 
d i s e ñ a d a s  p a ra  m o m e n to s 
d e  p u ro  d e s c a n s o ,  l e c tu ra  y 
c o n te m p l a c i ó n  d e l  p a i s a j e .

Inclinação ajustável e ergonomia superior 
concebidas para momentos de puro descanso, 
leitura e apreciação da paisagem.

AGUAPÉ MALOCA
44614

AQUAMARINE
6222

AYTY
6220

AYTY ANGA
6242

CARPE DIEM
6422

DAZUR
6938

DAZUR
6938

GUANABARA
28028

ISOLA
44213

MAROLA
6991

NORONHA
6198

RAPALLO
7401

ZEFIRO
44053
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Harmonious presence that 
connects the arrangement of the 
surrounding furniture, bringing 
fluid circulation and essential 
support to everyday moments.

Presencia armónica que conecta 
la disposición del mobi l iario 
circundante, aportando flu idez a 
la c irculación y un apoyo esencial 
para los momentos cotidianos.

Presença harmônica que conecta a disposição do 
mobiliário ao redor, trazendo fluidez de circulação e 
suporte essencial aos momentos do cotidiano.

AYTY
6232

AYTY
6232

AYTY
6232

AYTY
6232

CARPE DIEM
6424

MAORI
4508

MAORI
4508

MYKONOS
28297

MYKONOS
28297

MYKONOS
28297

CASTANHA MALOCA
43001

CASTANHEIRA MALOCA
43001

MAORI
4508

MAORI
4508

MAORI
4508

SWELL
8581

TALIPOT
7647

TALIPOT
7647

TALIPOT
7647

SÍNTESE
30745

SÍNTESE
30745

SOUL
5315

SOUL
5315

NÔMADE
7883
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A g i l e ,  c h a ra c te rfu l  p i e c e s 
th at  b ri n g  fu n c t i o n a l i ty  to 
s e at i n g  a re a s  w i th  e a s e 
a n d  c h a rm .

P i ez a s  á g i l e s  y  l l e n a s  d e 
p e rs o n a l i d a d  q u e  a c e rc a n  l a 
fu n c i o n a l i d a d  a  l a s  á re a s  d e 
e s ta r  c o n  n atu ra l i d a d  y  e n c a n to .

Apoios ágeis e cheios de personalidade que 
aproximam a funcionalidade das áreas de 
sentar com facilidade e charme.

ATOL
35581

ATOL
35581

AYTY
6233

AYTY
6233

MACÁ MALOCA
43341

MACAÚBA MALOCA
43341

MAORI
4510

MAORI
4510

MYKONOS
28224

NÔMADE
7888

SWELL
8583

SOUL
5315

NÔMADE
7888

OÁSIS
7927

SÍNTESE
30744

TALIPOT
7647

Th e  a rt  o f  s e rv i n g  i n  m o t i o n , 
e ffo rt l e s s ly  c a rry i n g  b ott l e s , 
g l a s s e s ,  a n d  u te n s i l s  th ro u g h 
l e i s u re  a re a s  w i th  f l u i d i ty  a n d 
p ra c t i c a l i ty.

El  a rte  d e  s e rv i r  e n 
m ovi m i e n to ,  t ra n s p o rta n d o 
b ote l l a s ,  c o p a s  y  u te n s i l i o s 
c o n  f l u i d ez  y  p ra c t i c i d a d 
p o r  l a s  á re a s  d e  o c i o .

A arte de servir em movimento, conduzindo 
garrafas, copos e utensílios com fluidez e 
praticidade pelas áreas de lazer.

MYKONOS
29840
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C a s u a l ,  re l axe d  s e at i n g  th at 
ex p a n d s  th e  p o s s i b i l i t i e s  fo r 
a c c o m m o d at i n g  g u e s ts  d u ri n g 
s p o n ta n e o u s  g ath e ri n g s .

Asientos casuales y desenfadados 
que ampl ían las posibi l idades 
de acomodar a los invitados en 
encuentros espontáneos.

Assentos casuais e descontraídos 
que multiplicam as possibilidades de 
acomodação em reuniões espontâneas.

CAPADÓCIA
6349

CARPE DIEM
6416

GRADIENTE
7690

GRADIENTE
7690

MYKONOS
29921

MYKONOS
29921

NÔMADE
7888

OCARA MALOCA
44010

OCARAÇU MALOCA
44010

SANTA BÁRBARA
7970

TALIPOT
7643

DOMO MALOCA
44613

GRAO
32054

IRUPÉ MALOCA
44615

MYKONOS DAYBED
30515

MYKONOS DOSSEL
30053

Arquitectura de protección y 
acogimiento que combina tramas 
generosas y cobertura de sombra 
para transformar la experiencia de 
estar a l  a i re l ibre en una pausa de 
absoluto b ienestar.

Protective architecture that 
combines generous textures 
and shaded coverage to 
transform the outdoor l iving 
experience into a moment of 
absolute wel l -being.

Arquitetura de proteção e acolhimento que alia tramas generosas
e cobertura sombreada para transformar a experiência de
estar ao ar livre em uma pausa de absoluto bem-estar.

CAPADÓCIA
17123
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Poetic suspension and 
handcrafted weaves introduce 
l ightness, gentle movement, and 
a playful touch to the landscape.

S u s p e n s i ó n  p o é t i c a  y  t ra m a s 
a rte s a n a l e s  a p o rta n  l i g e rez a , 
b a l a n c e o  s u ave  y  u n  to q u e 
l ú d i c o  a l  p a i s a j i s m o .

Suspensão poética e tramas artesanais 
que introduzem leveza, balanço suave e 
ludicidade ao paisagismo.

CAPADÓCIA
6340
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P rote c c i ó n  s o l a r  d e  a l to 
re n d i m i e n to  q u e  p roye c ta 
s o m b ra s  a g ra d a b l e s  y  g a ra n t iz a 
e l  c o n fo rt  té rm i c o  d u ra n te  l a s 
h o ra s  m á s  c a l u ro s a s .

H i g h - p e rfo rm a n c e  s u n 
p rote c t i o n  th at  c a s ts 
p l e a s a n t  s h a d e  a n d  e n s u re s 
th e rm a l  c o m fo rt  d u ri n g  th e 
h otte s t  h o u rs .

Proteção solar de alta performance que 
projeta sombras agradáveis e assegura o 
conforto térmico nas horas mais quentes.

LUMEN
35187

LUMEN
35187

LUMEN
35189

P u n to s  d e  l uz  d i s e ñ a d o s 
p a ra  e s p a c i o s  exte ri o re s  q u e 
re a lz a n  e l  p a i s a j i s m o  y  c re a n 
atm ó s fe ra s  a c o g e d o ra s  a l 
a n o c h e c e r.

Li g h t i n g  d e s i g n e d  fo r 
o u td o o r  s p a c e s  th at 
e n h a n c e s  th e  l a n d s c a p e 
a n d  c re ate s  we l c o m i n g 
atm o s p h e re s  at  d u s k .

Pontos de luz projetados para áreas externas 
que valorizam o paisagismo e criam atmosferas 
acolhedoras ao anoitecer.

LIGURE
5049

LIGURE
5049

VARAZZE
4991

VARAZZE
4991
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